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The Effectiveness of Teaching Translation from Arabic to Indonesian
Using DEEP L TRANSLATE to Improve Translation Quality
Students in the Arabic Language Education Department at the

Faculty of Education and Teacher Training at Mataram State Islamic

University
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Abstrack

This study aims to examine the effectiveness of translation learning using the
DeepL Translate application in improving the translation quality of students
majoring in Arabic Language Education (PBA) at UIN Mataram. The background
of this study is based on the need for innovation in Arabic language learning that
is adaptive to developments in digital technology and artificial intelligence (Al).
The research method used is a quasi-experimental design with a nonequivalent
control group design. The research subjects consist of two classes, namely the
experimental class that applies translation learning assisted by DeepL Translate
and the control class that uses conventional methods.

Data were obtained through pretest and posttest assessments of five aspects of
translation skills: fidelity, lexical accuracy, sentence structure, semantic context,
and linguistic creativity. The results of the Independent Samples T-Test showed a
p-value < +,++), which means that there was a significant difference between the
learning outcomes of the experimental class and the control class. The average
score of the experimental class (M = A),£Y) was higher than that of the control
class (M = TA,¥+), indicating that the use of DeepL Translate is effective in
improving the ability to read and translate Arabic texts contextually.

. !
The results of this study also show that DeepL Translate not'only helps students
understand the meaning of, texts :more jaccurately, but also fosters learning
motivation, independence, and confidence in understanding Arabic texts.

Keywords: translation learning, DeepL Translate, reading skills, Arabic language
education



Efektifitas pembelajaran Tarjamah Arab Indonesia dengan
menggunakan Aplikasi DeepL Translate untuk meningkatkan
Kualitas Terjemahan Mahasiswa Pendidikan Bahasa Arab Fakultas
Tarbiyah dan Keguruan UIN Mataram
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Abstrak

Penelitian ini bertujuan untuk menguji efektivitas pembelajaran tarjamah
menggunakan aplikasi DeepL Translate dalam meningkatkan kualitas terejemahan
mahasiswa Jurusan Pendidikan Bahasa Arab (PBA) UIN Mataram. Latar belakang
penelitian ini didasarkan pada kebutuhan inovasi pembelajaran bahasa Arab yang
adaptif terhadap perkembangan teknologi digital dan kecerdasan buatan (Al).
Metode penelitian yang digunakan adalah eksperimen semu (quasi-experimental
design) dengan model nonequivalent control group design. Subjek penelitian
terdiri atas dua kelas, yaitu kelas eksperimen yang menerapkan pembelajaran
tarjamah berbantuan. Deepl Translate dan kelas kontrol yang menggunakan
metode konvensional.

Data diperoleh melalui tes pretest dan posttest yang menilai lima aspek
keterampilan penerjemahan: kesetiaan makna (fidelity), ketepatan leksikal
(accuracy), struktur kalimat (structure), konteks semantik (context), dan
kreativitas linguistik (creativity). Hasil uji Independent Samples T-Test
menunjukkan nilai p < +s++), yang berarti terdapat perbedaan signifikan antara
hasil belajar mahasiswa kelas eksperimen dan kelas kontrol. Nilai rata-rata kelas
eksperimen (M = AY,;£V) lebih tinggi dibandingkan kelas kontrol (M = 1A,Y+),
menandakan bahwa penggunaan DeepL Translate efektif dalam meningkatkan
kemampuan membaca dan.menerjemahkan teks Arab secara Kontekstual.

Hasil penelitian ini juga menunjukkan bahwa DeepL |Translate tidak hanya
membantu mahasiswa memahami makna teks secara lebih akurat, tetapi juga
menumbuhkan motivasi belajar, kemandirian, dan kepercayaan diri dalam
memahami teks Arab.

Kata kunci: pembelajaran tarjamah, DeepL Translate, keterampilan membaca,
Pendidikan Bahasa Arab
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